SAMPLE

References in Chinese (MLA style)

Lao, Po-sen 廖柏森. “Wai-yu Chia-hsüeh Shang Shih-yung Fan-yi Chih Tan-tao外語教學上使用翻譯之探討 (The Study of Using Translation in Foreign Language Teaching).” 《第七屆口筆譯教學研討會會前論文集》 (Proceedings of the Seventh Conference on the Teaching of Translation and Interpretation). The Seventh Conference on the Teaching of Translation and Interpretation, January, 18, 2003, Fu Jen U. Taipei: Hsinchuang, 2003. 217-234.

Lin, Yutang林語堂.  Lin Yutang Wen-hsuan《林語堂文選》 [Selections from the 

Writings of Lin Yutang]. Sanchüng 三重, Taiwan: P’ing-p’ing 平平出版社, 1967.

Tu, Ching-i 涂經詒, ed.  Chung-Kuo Wen-hsüeh Hsüan 《中國文學選》 (A Companion 

Chinese Text to Cyril Birch’s “Anthology of Chinese Literature: From Early Times to

the Fourteenth Century”).  Taipei: Kuang Wen Book Co. 廣文書局, 1972.  

Characters

1st use: Romanize the character and then give the original Chinese character.  e.g.,  tao (道) 

later uses: only romanization  e.g., tao

if tone needed: use # 1, 2, 3, 4; e.g., tao4 (道), ren2 (人), ren3 (忍)

Hyphenate forms that go together: 詩學研究  Shih-hsüeh Yen-chiu

Names  (Note: the following romanization follows Wade-Giles system).

Hu Shih 胡適                    Capital H, capital S

Wang Kuo-wei 王國維            Capital W, capital K, hyphen, small w

Ou-yang Hsiu  歐陽修            Capital O, hyphen, small y, capital H

Ssu-ma Hsiang-ju 司馬相如        Capital S, hyphen, small m…
Lin Yutang   林語堂                  The way he wrote his name.         
Y.R. Chao    趙元任

Editor’s own translation (author of the book)





Translated by 


the author of the paper (the student)








